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Abstract

Many scientists consider Proverbs to be a part of folklore, expressing the point of view of not only one
person, but the whole nation. Proverbs give the imagery of our speech, make it more emotional. And
although some scientists believe that Proverbs have lost their relevance today, it is safe to say that they are
very popular in our time. One and the same thought in different languages can be expressed in different
ways, but its essence does not change. Proverbs contribute to the enrichment of speech and the study of
foreign languages. Proverbs occupy a large place not only in English, but also in the Armenian language,
including the Artsakh dialect. Many Proverbs in both languages touch upon the themes of friendship,
wisdom, love for the Motherland, the national spirit.

Keywords: Proverbs, folklore, expressions, wisdom, generations, sayings, deep feeling, culture,
traditions, history, thoughts, spirit, enrich the language.

The proverbs are considered by most of the scientists as folklore speech, in fact they are one of the
oldest forms of folklore. They illustrate not only the person’s point of view but also general people's outlook.
Proverbs play an important role in language. They give emotion, expressiveness to the speech. A proverb isa
traditional saying that sums up a situation, passes judgment on a past matter, or recommends a course of
action for the future. Although many scholars and writers believe that proverbs and proverbial expressions
have ceased to be used in modern world culture, it may be claimed that they have not lost their popularity
and they are continually existent in present society all over the world. At various times different people gave
explanations of the word "proverb" in their own way:

¢ Proverb is an old and common saying. (Socrates)

¢ Proverb is a brief saying that presents a truth or some bit of useful wisdom. (William Shakespeare)

It is believed that proverbs have a few sources of origin: national (ordinary people’s statements),
literary (intelligent people’s statements), adoption (the Bible, proverbs and sayings from other languages).

Proverb is a brief saying, a short sentence that presents a well-known truth or a common fact familiar
to experience. Proverbs are also defined as "short expressions of popular wisdom", “proverbs are the gems of
wisdom.” They are coined in order to impart practical knowledge to us. The wisdom is in the form of a
general observation about the world or a bit of advice. Many people love proverbs for the wisdom they have.
Others treasure proverbs for their vividness. The Italians say that "Proverbs are the wisdom of peoples.”
There is also an opinion that proverbs are the mixture of wisdom and philosophy. It can be an exaggeration,
but undoubtedly that nation's folk-philosophy gets into proverbs. Every proverb tells a story that teaches a
lesson. They cover many aspects of human life and are highly colloquial. Being short and well-constructed
sentences proverbs are quite easy to memorize. Proverbs were always a stable part of every language. They
are found among most of the peoples of the world. Proverbs can be similar in meaning in spite of their
diversity in form and language. The same proverb often occurs among several different peoples. True
proverbs are sayings that have been passed from generation to generation primarily by word of mouth.

Uh Jujubtw quipup glnhg, Jujubghp dwpdwin ghunhg:

Barking dog does not bite.

Cobaxa, 4To J1aet, penKo Kycaer.
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Today's proverbs are not limited to the old ones from classical times, the wisdom literature of the
Jewish and Christian tradition or from the Middle Ages. They are being created all the time. There is a need
because as Wolfgang Mieder says 'Even the most sophisticated and best educated people appear to be in need
of the pithy wisdom contained in metaphorical proverbs'. [8,284] It is often supposed that proverbs are full of
wisdom. A proverb has been defined as' the wisdom of many and the wit of one'.

Proverbs can be used for training phonetic skills either while introducing a new phonetic phenomenon
or while practising it. Proverbs can be used for training grammar. It is possible to use proverbs while
presenting and practising Passive Voice, Imperative Mood degrees of comparison, modal verbs, articles,
irregular verbs, prepositions and so on. The lexical and grammatical richness of proverbs can be used not
only while presenting and practising grammar but also for the enrichment of learners’ vocabulary. For
example, proverbs can help to remember colours, numbers, names of animals etc.

The role of proverbs in our life can hardly be overestimated. They are wise sayings that are
remembered and repeated. Some of them are so popular that you will often hear them in daily conversation.
As it has already been mentioned proverbs of different nations have a lot in common, but on the other hand
there are specific features, which illustrate lifestyle, and geography, and history, and traditions of a nation,
show some original national culture, its centuries-old history. Proverbs have deep sense and national
wisdom. They reflect people’s way of thinking and perception of the world. According to Dr. Panos
Karagiorgos “Proverbs contain keen observations of everyday life, constitute popular philosophy of life, and
provide an insight into human behavior and character. They survived thanks to their brevity, their rhyme and
rhythm which delighted the ear and helped the memory”. [4,12] Culture, traditions and history of the nation
can be observed in proverbs, what is kind and evil can be learnt. Proverbs are used in the educational
process. They help to express the same thought by different words, they tell us a great truth in the most
significant way.

It is well-known that wisdom and spirit of people are expressed in its proverbs and sayings, and the
knowledge of proverbs and sayings of this or that nation promotes not only a better knowledge of the
language, but also helps understand views and characters of its people.

While studying a foreign language proverbs enhance the effectiveness of learning vocabulary, help to
enrich the language, reflect the conditions of life, and enrich everyday language, making it more colorful and
expressive. When studying proverbs in foreign languages we can understand the native speakers’ language
better. Some people who are not very competent in a language may have problems with understanding
proverbs as their meaning extends far beyond their literal meanings. If you want to learn English, it would be
better to memorize some proverbs. By memorizing them, one can not only learn some common English
sayings; but also help your brain to become better at forming good English sentences. In Armenia they say
bugpul (kqnt ghnbu” wyupw dwpy bu:

It should be noted that most often proverbs are not translated literally, the same idea is usually
expressed by using different words, e.g.

A fool may throw a stone into a well which a hundred wise men cannot pull out.

ULl ghd pup qglg hnpp, punwunil fuljnp shupnnugui hwbby:

Llypak 3ass01cem — YMHbIU He pa36sdicem.

Birds of a feather flock together.
Ldwbp dwbhi F qubnid.
Puibax peibaxa éuoum uz oanexa
Better late than never.

Uilgh juy F nip, pul bppkp:
Jhyyute no3ono, wem HuKoz2o0d.

Comparing different nations proverbs show that how much these people have in common, and help to
better understanding. Proverbs represent the rich historical experience of the people, ideas which refer to
work, lifestyle and culture of people. It is said that the proverb is an ancient saying that takes wisdom and
gives it youthful vigor. Proverbs are used to make a conversation more lively. In many parts of the world, the
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use of proverbs is a mark of being a good orator. No matter how old people are, what country they come
from, proverbs are part of their heritage. Proverbs comprise a good portion of common sense, experience,
wisdom and moreover truth.

According to R.G. Bayan 'there are, perhaps, but few proverbs and wise sayings, among any people,
which are not at the same time the common property of all nations, and if the spirit of the proverb has been
preserved, they are changed in form, in the translation from one language to another'. [2,5] So proverbs have
nearly the same meaning, but they have lost their originality. In one nation proverbs possess simply what the
words express in their primitive sense; to another a mere whimsical idea is presented, which at the same time
gives it the idea of originality. Though a literal translation is not observed we do not lose sight of the
meaning and spirit of the originals and try to maintain their originality and turn.

Uplitt wdyh vnwly sh dbwy:

A lie has short legs.

JIOXBb cTOUT [0 MmpaB/bl.

Proverbs were created by our nation as well, they are priceless wealth of our language. Armenian
people have a rich spiritual heritage, rooted in ancient times. Knowing proverbs better contributes thinking,
memory, vocabulary, enriches students folk wisdom, enriches our language. They become good helpers in
conversations, that’s why proverbs should be paid much attention to. Proverbs make people think, and not
only simply think but make them consider the meaning of what was said, because each proverb except the
direct meaning always has a hidden or indirect meaning too. Most of the proverbs in both languages concern
friendship and animosity, love and hatred, wisdom and stupidity, wealth and misery, home, marriage, family.

Qqnin Juliquh gipwb Yynwph

It can be translated as 'If the whole village stands, it can even break a trunk’ Once we give shoulder to
shoulder, we can turn mountains.

Cuna 6 eouncmae.

This Armenian proverb teaches that the unity of a nation or community is the biggest strength. The
unity, the closeness gives a birth to strength. Strength increases in unity. We know from Armenian history
and literature that the Armenians were able to win only when they united. And for the future they also call
for unity, in order to keep their independence, and the April war is a good example of nation's unity.

Armenian proverbs, just like those of any other nation, are simple, easily remembered expressions,
known and repeated by people. Proverbs are simply an expression of the truth, based on Armenians’ daily
life  experience. Armenian  proverbs naturally characterize the face of thisnation and its
peculiarities, describe particular situations, express their feelings. Harry Terhanian presents Armenian
Culture and Wisdom through timeless proverbs. This wisdom has sustained Armenians through 25 or more
centuries. It has formed the basis of the Armenian Character. Numerous biblical idioms and proverbs
circulate in communication through many languages, including Armenian and English, even though speakers
might not remember that they are using proverbs from the Bible. [6] A few obvious examples are:

The apple doesn’t fall far from its tree.

TMunnigp Swinhg hlknpnt sh plliah:

Eye for eye and tooth for tooth

Ulh phn wlwb b winwdi phn wwnand

As you sow so shall you reap

bl np guiku, uyl [p hadku:

He who digs a pit for others , falls in himself.

There is nothing new under the sun.

The use of proverbs in typical life makes our speech brighter, more imaginative and impressive. But
life has been changing and new proverbs are being created, the old proverbs are forgotten. Our elders use
proverbs to make us explain something and it has a great impact on our minds.

I think It will be interesting to point out some proverbs, cultural sayings, and lullabies used in the

specific Karabakh region. . Here is a common lullaby for girls, transliterated from the Karabakhi dialect:
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Upughg ouhd, uwuq whu&hy

I have a daughter; she is the real goods,

Uobtipp swy-yur) wjudhlju

She is bright-eyed.

The brightest and most positive characteristics of a woman are “she is not a woman, but a sea ” (Zakly
Sh Eény w).

“A woman without a husband is like a dog without a master.” (Uudwpn Jutgp hwigu wungup ont
puh).

The beautiful nature, climate, have had a great impact on the art of thinking and creativity of
Karabakh. The most important place in the fountain of creativity of Karabakh people belongs to folk arts
which are closely related to its mode of life and daily round. It is considered that the Karabakh dialect
reflects the relationship of dominance and subordination. As in many other languages, in the Karabakh
dialect there are plenty of proverbs.

Ohusht hdwdn Ypjpdubw, 1niqykt Yodwsp jpyutiug sh:
U pny sh Juk” Uht gnit dpl o pp ohlinud:
Cplphwyngl by thtigwl w, Ypbp upftphu

dpkuytu poyphwpnud b ypspywsh Juk:
Zppupbpwip kup tppupu spl pluncd:

Snt htid yuht pntjudnt dwgh, tu piq wuwhhd dwpnnt dwsh:
E2p pytquy &npk sh npbintuyg:

Zwig unin wuk, Ypbp nopep Ynpultt wypypgh:
Ljuwswnkl ofjuwp (Eswy Ypuh:

Zdwpyniwn Yubkqp mpnu sh whpnud:

Opoplunnupp vhtish YEuop niniqup Ypduw:

Cppwt &ppnwhtt wpkn, pppusht w &pnonud:

Ljuy wpwnkt dwght b Yuénly Yphuh:
Uhsl jubpniupp dnnwsk, whip Jhwnp wtg hphhuw:

flipnigne Sh kp hunnp &&h Ypbp Yphyu

dpkutipn jnppubpn pgnpu dkyuk:

Proverbs were and are used nowadays as an effective spoken or written tool of expressing various
meanings and intentions. They include wisdom, knowledge and truth which are given in a few colourful
words. According to Archer Taylor 'As a guide to life's problems, the proverb summarizes a situation, passes
a judgment, or offers a course of action.’

Summarizing above mentioned information the following definition can be given to a proverb: It is a
short, meaningful expression having the rhythmic organization in poetic style - which people have been
creating for centuries in their social and historical life. A proverb contains a general piece of wisdom. It
contains wisdom which has been handed down from one generation to the next. Proverbs are folk sayings
common in use and pithy in sense and structure; they contain a special conclusion or recommendation in
regard to almost every life situation. A proverb describes situations which happened before and which are
repeated again and again. Proverbs were always the most stable part of the national languages. The effect of
a proverb is, to make the wisdom it tells to be self-evident. They are used to express intellectual and
emotional attitudes: disappointment, sympathy, intention, acceptance as well as moral attitudes: approval,
disapproval, appreciation, apology or regret.

People may say many things about proverbs, but the fact is that they do play a very important role in
our life. The language of proverbs is simple but picturesque. Proverbs will survive for many years to come.
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uvonenkuU
Uuwgguéputpp’ npytu dnnnyppuljui hdwuninipjui bt ngnt wmpunmwhwynswiheng
dnpu Uydugnyum

Pwtwih punbp’ wuwgyubpubp, puwttwhjniunipni, wpunwhwjnnipniiubp,
hdwuwnnipnil, ubkpnibn, junp qqugunitp, dpwlniyyp, wjwiunnyp, yuwndnipjnil, dnpkp, ngh,
hwpunwgub (kqnit:

Cwwn  ghntwlwuutp wuwgduépp hwdwpnud i pwbwhprunipyut dh dwu,np
wpunuwhwjnnd E ny dhuytt Ynulptn dwupngni,wpb nne dnnnypnh dhwnpp: Uuwgdusputpp dkp
funuphtt onitiy bt hwnnpnmud,qupdumd wyt wykh qquguljui: N pllinig npny ghnbtwlwutbp
tupunpnud L, np wuwguspubpp Ynpgpk) Bu hpktg wyddbwljutnipniup, Junwhnpkt jupng
tup huwjnwpupb], np wuwguspubpp pudulwihtt winniw)(hwynih) Eu wjuop: Uhlitnyh
dhwpp wmwppbp (Egniubpnid Jupnn £ wpnwhwyndws hul] mwpwpinype, wnnithwinkpd tpu
Enipjniup nppuithg sh thnpuynid: Uuwguspubpp tyuuwnnid tu junuph hwpunwugdwip b onwp
lEqniubph  nuunidbwuhpmpiuip:  Uuwgduspubpp Ubs wbn Eu  qpunbgunid ny  dhugh
wigpkinud, wyl huyng (hqUnud ikpunjw) wpgupyui puppupp: Cun wuwguspubp kplyn
lEgqniubpnid b wpunwhwynnud B puyEpmipjut, hdwunnmipjut, hwypbktuhph hwinby uhpn,
wqqujht ngnt phdwbp:

PE3IOME
ITocsoBHIBI KaK CIIOCO0 BBIPasKeHUA MYAPOCTH U AyXa HAPOAa
®Jiopa AiiBa3oBa

KuarueBble cj0Ba: MOCIOBHIBI, (DOTBKIOpP, BBIPAKECHHS, MYIPOCTh, NMOKOJIEHUS, BBICKA3bIBAHWS,
rIyOOKO€ YyBCTBO, KYJIbTYPa, TPAIUIINH, UCTOPHS, MBICIIH, AyX, 000TaliaTh sS3bIK.

MHOrHe y4YeHbIe CYMTAIOT MOCIOBHUIBI YaCThIO (ONBKIOPA, BHIPAKAIOIIYIO TOUKY 3PEHHS HE TOJNBKO
OJIHOTO dYeJIOBeKa, a IeNoro Hapoja. I1oCIOBHIBI MPUAAIOT OOPa3HOCTh HAICH pedd, JeNalT ee Oosee
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OMOITMOHANEHON. M XOTS HEKOTOphIE YYEHBIC II0JIaraloT, YTO TIOCIOBHUIIBI CETOMHS IOTEPSIIA CBOIO
aKTyaJTlbHOCTb, C YBEPEHHOCTHIO MOYKHO 3asBUTh, UYTO OHHU BEChMa IMOMYJISIPHBI U B Hamre Bpemsa. OmHa U Ta
K€ MBICTh B Pa3HBIX SA3bIKAX MOXKET OBITh BHIPAXKCHA IMO-Pa3HOMY, HO CYTh €€ IPU ATOM HE MCHSETCSL.
[TocmoBuIB!l CHOCOOCTBYIOT OOOTAIIEHUIO0 PEYH M TPU W3yYeHHWH HHOCTPAHHBIX S3BIKOB. llocimoBuIls!
3aHUMAIOT OOJIBIIIOE MECTO HE TOJIbKO B AHTJIMICKOM, HO U B apMSHCKOM S3bIKE, BKIIOYAs aplaxCKui
JUaJIeKT. MHOTHE MOCIOBHIIBI B 000MX S3bIKaX 3aTPardBalOT TEMbI APYKOBI, MyIpOCTH, JTF0OBH K Ponune,
HapOIHOTO JyXa.
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